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L E T T Ö T üdvözlünk! — Titeket ti hősök , 
ip.Kik Boszniából visszatértetek; 
- Hol ugy harczoltatok miként az ősök, 
(Bár uj hazát nem szerzett véretek!) 
S üdvözlünk titeket, oh honatyák, 
Kiket a harczra most mozgósitának; 
Egy szörnynyel kell megvivni a csatát, — 
Vizet kell fogni a lyukas szitának! 

Háromszor kell pénz minden háborúhoz, 
S nekünk egyszer sincs, ez a bökkenő. 
Golyóval jóllakott föld pénzt szomjúhoz, — 
Csikorog a szekér, — van-é kenő ? 
Pihenni a babéron könnyű néktek, 
Kik pacificáltátok Boszniát! 
Nem státus-deficit volt ellenségtek: 
Most ezt tessék pacificálni hát / 

Boldog katonák, — szegény honatyák! 
Bár mindkettőnek mandátuma van. 
Amannak Európa adta át, 
Hogy rendet hozzon, s mondá: hogyan ? 
Ez a néptől kapott mandátumot, 
S bizony nem tudja mit tegyen vele. 
Talán örömmel adná vissza sok, 
Ha megkapná a mibe kerüle! 

Bizalmas tudósítások. 
C&r • Bécs, oct. 16. 

^VZEGÉNY A u e r s p e r g ! A gráczi »Tagespost« le-
leplezései óta odáig van. R ö g e s z m é j e , hogy 

mindenki t journalis tának néz, aki meg akarja inter-
viewolni s közh í r ré tenni akármit beszél. Ki se nyitja 
már a száját, legfölebb jajgatás közben. — Ököl re 
szor í t ja kezét , s ezt sem nyitja ki, ha csak szent 
szőnyeget nem himez. Két ember mindig az oldala 
mellett van, hogy ha egy szót kiszalasztani találna, 
rög tön elcsípjék. 

E g y bará t ja figyelmezteté, ne féljen annyira, 
hiszen ha sokat beszél is, r i tkán m o n d valamit — 
hiába ! 

Búskomorság tó l féltik s szerteszét sut togják, 
hogy be fog állani karthausi bará tnak 

Ki lesz u tódja , nem bizonyos. Az uj kabinet 
e lnökéről csak annyit tudni, hogy most pret izálja 
p r o g r a m m j á n a k egyes pontjai t . 

Zágráb, oct. 16. 
A »fehér lap« horváta inknak már csak fehér 

lappália. Olyan fe l i ra t" , kanyar í to t tak rá, hogy 
Zvonimir h á r o m s z o r e l t rüszszentet te magát sír já-
ban, amit az augurok helyeslésre magyaráznak . 

Ez nem tetszik az o r thodox var jaknak. T u d n i -
való hogy amint Magyaro r szágon a var jak két fele-
keze t re oszolnak — pápista és kálvinista v a r j a k r a : 
az idevaló varjak viszont pápis tákra és o r thodoxokra 
oszlanak. 

A pápisták egy nagy pápista Va r júo r szágo t 
kívánnak, az o r thodoxok meg egy óhitű Var jú b i ro -
dalmat. 

Most ez u tóbbiak dühösek amazokra s noha 
var jú var júnak szemét nem szokta kiásni — már i s 
veszélyben f o r o g a világ, t. i. a két pá r t szemevilága. 

Mindezen villongások közt csak a djakovár i 
pász tor moso lyog magában csöndesen és legelteti 
tovább az ő var juhai t . 

* * Berlin, oct. 16. 
Bismarck száraz munká t végez — listákkal 

fogla lkozik ; már hogy socialistákkal. Ezeket nem is 
annyira kitölteni szeretné, mint inkább kitömetni . 

Törvényjavas la tának czélja, hogy minden so-
cialistának meg legyen tiltva gondolkozni . Ez azon -
ban nehezen elérhető, ha csak nem lesz minden 
socialista t ökke lü tö t t ; mi végre a vasherczeg olyan 
passust kiván a javaslatba to ldani , melynek ér te lmé-
ben minden socialista-csecsemönek születésekor a 
feje egy tökkel m güttetik. Noha tárczáját egy spárga 
segélyével e tökhöz kötöt te , kétséges, vájjon el fog-e 
fogadtatni . 

* * * 
Kabul, oct. 16. 

Kábul m e g van kábulva. Geographice hel es, 
de politikailag sanyarú állapot. 

Sir Ali tegnap nagyon be talált kapni a Sz.-
Pé te rvá r ró l küldöt t a rgumentops ínból s egy elköl-
tött ángolna megfeküdte a gyomrá t . Hogy ál lapotán 
javítson, tanácsolták neki, szíjjon el egy pipa dohányt 
a béke pipájából — de kiderült , hogy komorny ik ja a 
béke pipáját takarí tás közben eltörte. 

Kü lönben is Sir Alinak — mióta az oroszszal 
czimborál - a vágott dohánya tökéletesen elfogyott. 

Most a jámbor emir oly zavarban van, hogy 
azt se t u d j a : fiú-é vagy leány, ami különösen olyan-
kor kellemetlen rá nézve, mikor a há remébe vissza-
vonul , hol 3oo feleség interpellátiója vár reá . 

Zavarából derék fe jdelmünket csak valami 
csoda szabadithatná ki, mely valóságos emiraculum 
volna. 

Még egye t ! Az itteni afghán nemzeti sz ínház-
ban orosz komédiások szinre akar ják hozni Schiller : 
»Cabule und Liebe« t ragődiáját . Mikor ezt meghal -
lotta Sir Ali, e lordí tot ta magát , m o n d v á n : muszka 
szorí tás csak h a g y j á n ; angol fenyegetés is csak meg-
jár ja még . De ilyen szójátékszin megöli . 

Az emir azóta erős gyengélkedésben szenved. 
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_ _ váratlan hordárok tűntek föl a láthatáron s csúfosan megbomlott a szép rend. 

kevélyen indultjneg a kérlelhetetlenk tábora, élén Helfy Ignácczal, Vérhasovay gennrális szeme alatt, midőn egyszerre — — 

AZ ORSZÁGGYŰLÉS MEGNYITÁSÁRA 
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S u t t y o m b e r k y Dár ius 
a. h e l y l i e z e t s i ^ n a t u r á j á r ó l . 

Haza minden előtt! 
Nem messze van Budapest, 
Oda megyünk egyenest 1 

Márkus Pista és Baross Gábor már berukkol-
tak, Pulszky Guszti meg most állítja helyre az 
összeköttetést Szera jevo és a Lloyd-épület közt . 

Egyik se lett rokkant . Még csak náthás sem. 
Egyedül a Guszti gyerek szenvedett acut vitéz-
ségben. 

A helyzet még most sem változott , Izis — 
azaz hogy Krizis fátyola még nem hullott le. Jézus, 
mi lehet alat ta! . . É n nem lebbengetem. Hisz ugy 
is elég korán csap meg a szele. 

Pardon ! Majd elfelejtettem Budapest városa 
képviselőtestületét . Elvégezte a mi dolgunkat. Min-
den fölösleges kihallgatás nélkül rögtönbirósági lag 
elmarasztalta Andrássy t Tiszástul . Hogy fogja kivé-
gezni ? Csemeguillotinnal ? 

Már most mi akár össze sem ülnénk. Oszlassuk 
fel magunkat . Én az első ülésben mindjár t megte-
szem ezt az indítványt. Törül tessék el az a költséges 
a lkotmány. Adassék át competent iája Budapest 
fővárosának. Vagy még egysze rűbben : végezze el 
az ország dolgát a Sas-clubb. 

W a h r m a n n csak legény a talpán. Szeme közé 
mond ta választóinak, hogy nem birják bizalmát. 

Milyen emberek ! Milyen idők ! 
Az lesz a skandalum, 

ha Simonyi Ernőék nem 
fognak bot rányt csinálni 
a házban. Pedig erősen 
készülnek rá. 

Jaj , csak lá rmázná-
nak ! Egy nem beszélő 
Simonyi — iszonyú ! Egy 
szótalan Csanyágyi — 
borzasz tó! Egy hallga-
tag Omási — r é m í t ő ! 
Egy néma Helfy — re t -
tenetes ! 

Mehetnékem van ször-

Pakol j P i s t a ! 
nyen. 

Cyclopedia. 
Bizalom — néha igy kell kiejteni: »b i z a l o m ! « 
Boldog — az, ki könnyen lemorzsolja az élet kuko-

riczáját. 
Bukovina — uj acquisitio ráadásul Bosnia mellé. így 

irják: »B u k ó Y i e n n a . « 
Deficit — külföldi palánta; bécsi szerb tövis. 
Fotográfus — na p-lopó. 
Gyógyszerész — mint minden szakács, ez sem szereti 

a maga főztjét. 

»Hasmester« — virágszál egy német kertész hortog-
az üllői uton, mondván ő : »pöveben tutosit a Has-

mester.« 
Kiadó — az, ki nem szeret kiadni, hanem bevenni. 
Korcsma — Bachus lakása, melyet a vízár elöntött. 
Lélek — emberben az, ami gőzhajóban a g ő z . 
Öröklét — a töröklét megröviditése, minthogy a törökök 

létele megkurtitandónak Ítéltetett. 
Pápa — egyszer hoszszabb volt: feje az égben, lába a 

földön. Ma néha tótágast áll, de lába nem ér föl a mennyor-

Püspök — egy pökhendi huszár gazdája. 
Putri — menhely azoknak, kiket megbuktatott a lutri. 
Ráncz — ruhán báj, arczon baj. 
Szép-nem — azon egyetlen szó, melyet gyakran meg-

fordítva kell olvasni. 
Sirásó — sírás nélkül ásó. 
Szabadság — a jog ikertestvére ; nevezetesek arról, 

hogy mindig czivakodnak, pedig egymás nélkül nem tudnak 
megélni. 

Szemtelenség — a szemesség legfőbb foka. 
»Szopom'* — Zimmerherr, kit a Lövész utczában 

keresnek. 
Szűz — az, ki még nem tudja, mi különbség van a 

baraezk és a spárga közt. 
»Tajarulás« — uj üzlet a Váczi utczában. 

Xerxesnek 3oo-nál több felesége, de csak 2 — '1 anyja 
volt, ami apjának Dáriusnak mértékletességét a legvilágo-
sabban mutatja. 

* 

Izsák akkor született, mikor Sára még csak gondolni 
sem merte volna már, hogy Ábrahámnak még valaha gyer-
meke lesz. 

* 

Izsák csak a föláldoztatása utáni napot mege lőző napon 
tudta meg, hogy apja őt a megelőző napori föl akarta áldozni. 

* 

Istennek szükségképen kell lennie, mert ha isten nem 
volna, nem volnának egyszersmind istentagadók is. 

* 

Az agy oly anyag, mely az ember által arra kényszerít-
tetik, hogy szabad-akaratból cselekedjék. 

* 

Hogy a bibliát kik írták, nem lehet tudni, mert az 
emberek abban az időben írni m é g nem tudtak. 

•x-

Az örökkévalóságot egy kígyóval jelképezik, melynek 
farka, a helyéből megindulva, saját szájába tér vissza. 
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B A K A - L E V E L . 
Brecskán, október 16-ikán. 

Szerelmes bátyám! 
Vitéz testvérem! 

Egy éldes anyáiul lettünk, egy éldes emőn neve-
kedtünk, mégis egymástul most de messzi kerekedtünk. 

Jól esött néköm a ke levele, mégis megfájdétotta 
az belső kebelemet, mér hogy nem egy fődi talajon fek-
szünk emmás mellett, hogy azután ha az katonahalál 
kiránditja aluliunk az köpönyeget, emmás mellé kerűnénk 
az fődbe. 

Jaj , de búsan kezdtem, szivem bátyám! De hát erőt 
veszen íajtam az bánat, hogy el köllött váriunk emmás-
tul — a Julisnak tüllem, néköm a Julistul, akit egy 
fehérvári peczerájosnál hattam el szakácsnénak. Soha 
nem tudom felejteni az hozzám való hűséges szerelmit; 
mer aki czigárét felejtett el bezárni a gazdája, aki bor 
maradékot öntött öszvel, meg aki tej ki nem futott, 
bélles oda nem kapott, bárányszegy parázsra sűt t : abbul 
mind kijutott néköm a magam porcziója Há t még a 
jó szüve, aki szerelemmel volt kispékőve. Az ű dobogó 
kebele, ropogós pogácsa-csolkjaival!.. Mind ezek a visz-

sza emlékezísek ugy moglógerozzák a szüvem bástyáit, 
hogy kigyugnám mán az fehír zászlót, ha keszkenő ko-
rába el nem hagytam volna. 

Már inned-onnad huszonötször ántrétoltatta az 
legfősőbb óbester az csellag-regementjit, a nap meg épp 
annyiszor silbakolt az magas mennyország fő kapuja 
előtt, a miolta haza üzenhettem éldes apáméknek. Hej 
tudom, sirtak az öregek bánattyukba, örömükbe, mikor 
hirét vették az kelmed vitézséginek, hogy elhallatszott az 

magyar baka dicsőssíge az egész világra, azon tunnad is 
még egy pár faluba. Mér, hogy miukaz panganétuuk hö-
gyit nem hasznáhattuk penuának, se jaz eleven bosnyákot 
kalamárisnak, hogy mink is írhattuuk vóna bele vagy tiz 
bötüt az bravúrság könyvibe! Az igaz, hogy lófsrittnél 
is hamarabb futamodott széllyel a keteek jelös katona 
voltának a hire. 

Csak fura mócsing az ott a vitéz vaífenrákja alat t ! 
Nem híjjába ekpleczérozta azt néköm egy frajbillogos, 
aki czibil korába doktorságot tanuló orvos- bujtár, hogy 
két fészke vagyon a szívnek. Az egyikbe fehír galamb 
ül, aki sajuája az vérhullajtást, a másikba meg varnyu 
ül, akinek kár az öröme 

Mikor estendet széllyel vetem az pantallérom, oszt 
ráheveredek: mindenféle gondulatok defeléroznak el 
mellettem. Eszembe tolakodik, bog}' ippeg most ienkor 
rukkol bé odahaza az uj katona, meg az uj bor; szedik 
a regrutárul is, meg a szőllőtőkérül is az barna meg a 
szölke fürtöket. 

Beszéllik, hogy az idén annyi lett az bor, mintha 
az magyarok istene borban akarná vissza adni áztat a sok 
magyar vért, akit oan bű ven hullajtottak ketek. 

Mán allátó vagyok, hogy az én mostani kedvem 
meg nem ér egy kilűtt patronyt; pedig máskor, ha éldes 
szülejimre, Julisomra, kelmedre gondútam, mingyár 
kaptákba állott az jó kedvem. De máma akarmerre 
adjak neki derekcziót: se rekczum, se linkczum, csak ott 
marad az lelkem fenekin maródi állapotba, mer hejh! 
az ármádia lombos fájárul sok ződ level pörgött a tü-
vibe avarnak, . . . meg aki felmaradt, az elsárgult. 

Pőnízek hát ahhol az kegyes úristenből, lucskos 
szemvei késérera az vándorló madarak czúgját és aztat 
kévánom: bár minuyájunkat eleresztenének. Útmutató 
uekül is haza találuánk mink, akar az gólyamadár. 

Csak kelmed is ne sajnálja éldes szülejinktől az leve-
let; hadd teljék bennünk az ő keserves örömük. 

Istentűi jó egéssíget rózsalugast, bíkessíget. 
Stefiíu Kovács. 

gemáneros. 

Ártatlan "beszélgetés. 

Kurta. Nagy zajt ütnek a kis Pulszky hőstetté-
vel Boszniában. Mintha nem vitt volna véghez na-
gyobb stratégiai müveletet Nógrádban ! 

Fejes. Hát ott mit cselekedett ? 
Kurta. 5oo választót — e g y m a g a k e r í -

t e t t b e . 
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A H A R C Z T E R R Ő L -

E o s z n i a t é r e i r ü . 1 c i i a c L a l x r i a s a n . é r a l i a z á b a 
l E í a d . t e s t f ű z ő O r - u . s : z ; t l T 7 - a l é s feáplári B a r o s s a l : 
l ü L á u r l s r u s , a H P i s t a ; I s i v í v a a l i a r c z o t 

— Mért pártolja Rákosy Andrássy 'politikáját ? 
— Hiszen, ha rajta állna, egész Magyarországot 

bekebelezné. 
— Boszniába ? 
— Ha nem is oda, legalább abba a »kis herczeg «-

ov inába. 
* 

Sajtóhibák. A »Honban*, ó szörnyűség f . . . . 
ilyeneket kellett olvasnunk: »A Budapest képviselőtestü-
lete általhozott vad végzés.« Magától értetődik, hogy 
a »vad« sző helyett »vád« olvasandó. Egy másik lapban 
meg pláne ez áll: »Budapest mit fádaskodik?« 
Természetesen »vádaskodik« a helyes. 

f U N I C ] P A L I A . 

Ha Somogy, mikor a vád-alá-helyezéssel szerepelt, 
bakot lőtt: Budapest meg, elfogadván a somogyi vég-
zést — búsbakot. 

* * * 

Szegény Ráth Károlyra ráfogta valaki, hogy a 
bosnyákokat azért gyűlöli, mert fezet viselnek, nem szal-
makalapot. Legjobb forrásból merített értesülésünk szerint 
fel vagyunk jogosítva e hirt alaptalannak nyilvánítani. 
Nem azért gyűlöli, hogy nem viselnek szalmakalapot — 
hanem azért, hogy nem hordanak szalmafezt. 
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- A H Á B O R Ú B A . 

H u T e s s z e r a g y o g - f e l a z ; ú i o n n a n s á m f á r a ' f e s z í t e t t 
Z B a l s : l s : a n c s ; s j ó l p u c z o v á l t k a r d v í g a n c s ö r t e t a j á r d - á n , 
3 l é p n e l s : a I x á z f o l ^ r o e ó i " b v i l á t a t e r e m b e k a c z á r a n , 
X J j " b o d - o r o l r l s a l , g o m b b a l s j ó l b e k ö t ö t t O i c e r Ó T r a l . 

Apró Jrjirek. 
Q Németalföld királya, egy fiatal herczegkisasz-

szonyt jegyezve el magának, a következő számtani 
érvekkel igazolja e lépését : »Ma, 60 éves ko romban , 
csakugyan há rom annjd idős vagyok mint 2o éves 
arám. Husz év múlva azonban, amikor én 80 s a 
feleségem 4o évet fog számlálni, már csak két annyi 
idős leszek mint ö. S ha elég soká élünk, egy szép 
napon egykorásuak 1 szünk.« 

* 
* * 

© Ithakából heurékási Schliemann ismét érde-
kes dolgot fedezett föl. Megtalálta ugyanis egy 

darabjá t annak a viaszknak, amellyel Odysseus a 
szirének csábos éneklése elöl bedugta a fülét, néhány 
szerelmi levéllel együt t , melyet Kalypso az isteni 
türőnek irt. 

*• * * 

• A mostani pápa Leo és uj t i tkárja Nina közti 
meghit t viszony 1 e o n i n a szövetségre vezethet . 

T á v i r a t . 

Bosznia, oct. 18. Ma várjuk ide a két uj hadtestet, 
hogy az itt működő két hadtestet haza kisérje. 
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Felelős szerkesztő : 

K R I Z A KRIZOSZTÓM. 
K i a d ó : H l d c g h L á z - á r . 

N y o m a t i k : 

Válsdyhy gyorssajtón 
KRÍZIS 

V. 

Előfizetési dij : 
egész évre . . . 1 táreza 
f é l évre . . . . 2 „ 
negyed é v r e . . . 3 „ 

M e g j e l e n : n e g y e d n a p o n k i n t 
mint a vá l tó láz . 

Mutatvá iijjszá m. K r i t i k u s közlöny , gffc^ 1878. khízís) sz. u. 

A krizis. 
— Kombinational is tűnődés . — 

HYCZY Kálmán tegnap délben Bécs-
be utazott. Nem alkotmányos uton, 

hanem vasúton. Igaz, hogy ebben csak 
az irányadó mozdonyvezető akaratának 
engedett, de hiába, e mozdonyvezető 
nem a T i s z avídéki vasút közege !! 

Tisza ma délben utazik Bécsbe, 
hogy holnap reggel Bécsből Pestre utaz-
hassák ! 

Ellenben Szlávyról ugy értesü-
lünk , hogy már tegnapelőtt reggel 
ment Bécsbe, hogy tegnap este ismét 
itt lehessen!! 

Tény tehát, hogy Szlávy megelőzte 
Tiszát ,tnert a megelőző napon utazott 
föl és le. Ily. megelőzmények következ-
ménye csak az lehet, hogy Tisza Szlá-
vy r a következik. Más szavakkal: hogy 
Szlávyra Tisza következik !! Ebből pe-
dig kiviláglik, hogy Szlávy Tiszára nem 
következhetik ! ! ! 

A S z l á v y k a b i n e t e n n é l -
f o g v a s z á m í t á s a l á s e m e s -
h e t i k ! ! ! ! 

Annál bizonyosabb, hogy Sennyey 
és Széli egyszerre voltak Bécsben. 

Széli lemondott tárczájáról, ellen-
ben megbízhatóan értesülünk, hogy 
Sennyey ilyesmit nem tett, sőt n e m 
i s t e h e t e t t . 

Ha Sennyey l e u e m m o n d o t t , 
t e h á t m i n i s t e r ü ü ! 

íme a helyzet signarutája. Az ol-
vasóra bizzuk, hogy okuljon belőle. 

Külföldi krizis-szemle. 
B u d a p e s t , okt. 15. 

A keleti krizis javában foly. A l á -
z o k krízise Batum környékén csillapulni 
kezd, miután Oroszország lőpor helyett 
kinallal kezdi az ágyukat töltetni. Az 
egyiptomi pénzügyi krizis ellenben örven-
detesen növekszik minden Ibrahimezés-
Ábrahámozás daczára s a világkereskede-
lem ü t e r e, a Suezi csatorna, igen f r e -
q u e n s. A vatikáni krizis elérte tető 
pontját, ugy hogy már ma a vatikán a 
patikán alapul. A porosz sociáldemokra-
ták krízise a k u t t á válik s igy a k ú t b a 
fog fúlni. Az afgán krizis afganistán-
ugyse tisztességes nyavalyává fogja magát 

kinőni, mert már most is mindakét beteg 
sír, t. i. Sir Al i : s i r , sir Neville 
Chamberlain is s i r . A bosnyák kri-
zis meg van gyógyítva vaspilulával ós 
push-kaporral. A talián krizis, mely a 
»jus talionis« hibás kiejtésén (jus talia-
nis) alapul, az operaházban fog eldűlni, 
ha egyszer Wagner Rikhárd »Trisztán és 
Izolde* operáját olaszra fordítják »Triesz-
tán et Isonzo« név alatt, mert ezt az olasz 
publikum bizonyosan kifütyüli. Legheve-
nyebb kríziseinknek ez a jelen állapota. 
Hogy minél roszabbra forduljon, minden 
krizibizi kedvelő inyencz csak őszintén 
óhajthatja. 

Krizis-levelek. 
B e c s , okt , 13. 

A krizis folyton nö. Talán ezért 
olyan udvariasak iránta a kormánykö-
rök, hogy ki nem utasítják Cislajtánia 
területéről. Hjah, ha férfi volna ! . . Mint 
hallom, a külügyéri palota portásának 
hosszú rokkjáról tegnap egy gomb sza-
kadt le. Ily szakadások színhelye a kül 
ügyérségi palota ! Ab uno disce omnes I 

Tegnap délben a Grand Hotel udva-
rán, hol most Ignatieff tábornok lakik, 
a szól valami fehér czédulát kergetett. 
Rendőrt hivattak, ki a czédulát el-
fogta, 8 ime, a fehér lapra e szó volt írva 
nagy koromfekete betűkkel: »Hier.« Rög-
tön nyomozni kezdték a rejtélyes oklevél 
forrását és kiderült, hogy az csakugyan 
egy »kabinet« ajtajáról szakadt le és ugy 
jutott a szellő szárnyaira. íme a k a b i-
n e t f e l ő l ily »Hier«-ek szállongnak 
Bécs legmagasabb rétegeiben ! 

* * * 

S e r a j c v o , okt. 5. 

A fővezérségben kiütött krizis immár 
elodázhatatlanná vált. Philippovic tbszei'-
nagy ugyanis elhatározta, hogy vissza 
n e m lép, sőt hogy ez soha es^e ágában 
sem volt. Az aztán a krízisek krízise, mi-
kor a krizis sehogy sem akar kiütni. Ha-
sonlóképen gondolkozik Jovanovic tbszer-
nagy Mostarban. E hasonlóság akkora, 
hogy már csaknem meghasonlásnak mond-
hatni. Különben — két tagadás: egy 
állítás. Ha tehát kettő tagadja a krízist, 
akkor a krizis megvan, Quod erat de-
monstraudezvous! 

* * * 

S i m l a . szept. 15. 

Az alkirály ma fogadta Senkikbánt, 
az afgán emir által n e m küldött kö-
vetet. E czélból opiumot pipált, mely 
annyira fölgerjeszté képzeletét, hogy 
Senki-khánt világosan maga előtt látta, 
pedig az nem is létezik. A krizis Senki-
khán szerint abból áll, hogy Sir Ali azt 
akarja, miszerint az angolok nevezzék őt 

ki orosz czárrá Kabulban, mig ellenben 
az alkirály erővel angol királynővé akarja 
tenni. Sir Ali ez utóbbira csak ugy vál-
lalkoznék, lia megengedtetik neki, hogy 
mohamedán létére mint nő fátyolt visel-
hessen. Az ellen meg, hogy az angol ki-
rálynő » fátyolt vegyen«, egész Anglia 
tiltakoznék. Ennyi az egész krízis, mely-
ben igen sok a hypokiizis. 

T á v s ü r g - ö n s r c O s : . 
Érsekújvár , okt. 13. Tisza Kálmán 

most utazik keresztül Bécsbe. Állomáso-
zás közben császárzsemlyót evett,; ugy 
látszik tehát, hogy m a r a d . 

Szobi), okt. 13. Épen most utazott 
keresztül Széli Kálmán, Bécs felől Buda-
pest felé. Ugy látszik, már nincs tárczája, 
mert egyenesen a mellényzsebéből fizetett. 

Vácz, okt. 13. Ghyczy Kálmán most 
utazott át Bécs felé. Pápaszeme homlo-
kára tolva. Világos tehát, hogy jó kilátása 
nem lehetett. 

E s z t e r g o m - N á n a , okt. 13. Most uta-
zott át állomásunkon, Bécsből jövet, 
Szlávy József. Első osztályú kocsiban ült 
s aludt. Tehát ugy látszik, már megkezdte 
miniszteri tevékenységét. 

Pozsony, okt. 13. B. Wenckheim 
Béla az imént utazik át Bécs felé. Épen 
szivarra gyújt, mely Kubának látszik. 
Nyilván Kubát akarja ajánlani miniszter-
elnöknek. 

P a l o t a , okt. 13. Bittó István most 
ha!adt el előttünk Budapest felé. Bécsből 
jő sutitársától épen egy czigaretli papirost 
kért. Nyilván ő lett pénzügyminiszter és 
már útközben megkötötte első papiros 
kölcsönét, a dohány monopolium alapján. 

NYÍLT TÉR. 
Azon ur, ki tegnap délelőtt a bécsi-

utczában egy miniszteri tárczát elvesztett, 
átveheti azt Budán, vár, 10-szám, a por-
tásnál. 

Kerestetnek uj emberek, miniszteri 
karszékek betöltésére. Bizonyítványok oda 
intézendő , a hol elfogadtatnak. 

Pénz ! pénz ! pénz ! Minden ösz-
szegig. Mindenkinek, csak miniszternek 
nem, mert a miniszter csak m e h e t , 
ellenben mindenki j ö h e t . 

Kabinet , kiadandó, nyolez fauteuil 
butorz t. Szép kilátás az elbocsáttatásra. 
Kívánatra teljes pensió is. 

S z í n h á z . 
N e m z e t i s z í n h á z , „A miniszter e lőszobájá-

ban", szomorújáték. 
N é p s z í n h á z . „A v é n miniszter és fia a fo-

galmazósegéd", népsz ínmű. 
D c u t s c h c s T h e a t e r . „Krisen", Lustspie l v o n 

Bauernfeld. 
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R E G G E L . 

— Jaj, azt á lmodtam hogy én vagyok az Ausztria és senki sem akar a kabinétembe lépni! . . . 
(Nb. E n n e k a képnek az eredetije 8 évve l ezelőtt jelent meg a „Borsszem Jankó"-ban. I>c mert most megint talál 8 különösen azért, mert osz-

t r á k és magyar lapok bécsi éleznek liiresztelgetik, reklamáljuk a magunkét . Szerk.) 
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Mörzeviczy W. M. élczei. 

Nem értem, hogy ezek az 
osztrák miniszterek, az epi-
demikus deficit tárgyalása 
közben mindig frajis-actioról 
beszélnek. Mért nem cis-
actiórul ? (Fein gondolat! Lát-
szik, hogy soká pihentem.) 

Azt beszélik, hogy képviselői székem ingadozik. Non 
datur ! Ez csak miniszteri széken szokott megesni. Es minisz-
ter még nem vagyok. (Móricz, hol kell itt nevetni ? B. J.~) 

* 

Az a Gambeta azt mondja, hogy ő nagyon szívesen 
veszi, ha öt a köztársaság »commis voyageur«-jének hívják. 
De még inkább szeretne »chef« lenni. 

* 

Mi az a megválasztatás ? Megkérdezem a választót: mi 
a véleménye, föltéve hogy az enyém. 

* 

S mi az a választó ? Gyámság alatt álló gyámoltalan 
gyám. (Elég lesz már, Móricz! B. J.) 

— Egy kis önképzőkört bölcsesség. — 
Ifjúságiink reggje, szellemi életünk hajnalán derengve, 

hasonló a már-már delelő naphoz, de a mely még világosságot 
maga körül nem terjeszt. 

NEMZETi SZÍNHÁZ. 
— Csütörtökön. — 

E l len Állhatatlan 

K ö z ü g y e k 
A 

F a l t ö t t é "fo e n . . 

A „ M . O. és y. Világ" papiros-kosarából. — 

Betyár és zsákmány. 
Sűrűn lombos szép erdőben, 
Villámmal vegyes esőben, 
Egy ur vágtat díszes kocsin — 
Lombok törnek a fák ágin. 

Kocsis hajts jobban e völgyben 1 
Mezőre föl! kerék zöttyen. 
Hidján a pataknak, szélkép I 
Ott a vészes ut, csak ott még I 

Ha azon át terem gyorsan, 
Rengetegnek mélyén tul van. 
— Pénz és élet tartalommal, 
Észrevétlen suhanj mint hal!« 

Kis hid mellett rég meredten 
Áll, vár a betyár — berekben. 
Szögzi a fegyvert s az a czél 
Kocsis bakója — dönté vér. 

Prüszköl, tombol, állva a ló, 
Haj ! éri urát is golyó. 
»Kincsre estem ! — dörg a betyár — 
S arany az ár — be gazdag ár !« 

De — tekint és látja vérben, 
Ifjan, öccsét, a partszóiben. 
»Testvór I ha ha ! te vagy ? óh Ég!« 
S ön szivébe szűrá tőrét. V. 

C r r w s x r ő r UXENETCK, 

„Torpedo." (Bks mgyMég 
^ egyszer, s reméljük utoljára : a B. 
- L. szerkesztő urnák akár magán 

akár nyilvános kifakadásai szemé-
lyünk s lapunk ellen »nem ér föl megvetésünk magasára.« Azt az 
urat is az bántja, hogy nem viselheti el a hálát, a mellyel tarto-
zik. Törpe lelkek ismertető jele. — Csmps Trcs. Igen jó. Máskor 
is szívesen veszszük. — G. Slym. Kényszeredett. Majd igyekezünk 
nyélbe sütni. — Ör. Lykurgus. Primus inter pares. Már a jelen 
számban is közöltük volna, ha a homoktengertöl, mely rá van 
szórva, hozzá férhetnénk. Egy hét múlva tán lesurlódik róla. — 
Nauticus. Jeles mint rendesen. — V. A. (Dbrczn.) Mint jól sejté, 
az a » csodabogár* hetek óta hevert kiszedett állapotban s hézag-
pótlónak került a lapba. Ön a ki ösmeri a hasáb-gazdaság titkait, 
érteni fogja ; kérjük, hogy bocsássa is meg. A »Debr. Ellenőr* az 
ön keze alatt kétségkívül minden tekintetben magasb színvonalra 
fog emelkedni. Üdvözlet! — Homo novus. A minapitól a hosszú-
ság riasztott el. Az ujabbakat rövidebbre kérjük fogni. A rövidség 
nem zárja ki az elmésséget. — S. F. (Ujv.) A dinczreglemá most, 
ebben a félbékés állapotban, csak megengedi a panganét után a 
kalamusnak sűrűbb megperczegtetését. Elvárjuk. — Kiló Méter. 
A küldemény apróságait megrajzoltatjuk. A nagyobb czikknek 
csak a nevét fogjuk i t t ; kifaragjuk majd uj s a mint reméljük, 
mulatságos alakká. — H. L. (Smg./Henszlmann gondjaira bíza-
tott. — (Jinbst. Az egyik beválik. Jó volna az a másik is, de — 
ezt már Mokány Bertalan ur sem merné megreszkérozni. Pedig 
könnyű keze van. — Antonius. Az elsőt már több ízben használ-
ták föl az élczlapok. A többi gyenge. — „Egy székely." (Ktsvr.) 
A »flbrovasalis rendszer* magyarázata csakugyan nem dicsekedik 
valami ritka szabatossággal, már ami a nyelvet illeti. Hogy kü-
lönben alapos, e mellett az bizonyít, hogy, mint minden során 
meglátszik, németből fordult magyarra. De hát azért — canitz 
tota mater ! — lehet valaki jó botanikus ; valamint hogy így is 
áll a dolog. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 




